	PRZEWODNIK PO PRZEDMIOCIE

	I. KARTA PRZEDMIOTU:

        Stylistyka Niderlandzka(ćwiczenia)  
studia II stopnia  I rok (semestr I)

	CEL PRZEDMIOTU

	C1 Zapoznanie słuchaczy z warsztatem tłumaczeniowym w oparciu o zróżnicowany korpus różnego rodzaju tekstów specjalistycznych: tekstów technicznych (m.in. instrukcje obsługi, opisy techniczne urządzeń, itd.), specjalistycznych tekstów dotyczących środków masowego przekazu  (np. mediów elektronicznych), specjalistycznych tekstów prasowych, tekstów handlowych (listy, umowy, itd.), tekstów prawniczych, tekstów naukowych, tekstów administracji państwowej i innych.  



	WYMAGANIA WSTĘPNE W ZAKRESIE WIEDZY, 

UMIEJĘTNOŚCI I INNYCH KOMPETENCJI

	1. Student opanował znajomość języka niderlandzkiego na poziomie B2.

	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	EKW 1  Student zna leksykę dotyczącą różnego rodzaju tekstów specjalistycznych.

EKW 2 Student zna wyrażenia idiomatyczne, przydatne w  różnego rodzaju tekstach specjalistycznych.
EKW 3 Student jest zaznajomiony z warsztatem tłumnaczeń tekstów specjalistycznych.
EKW 4 Student zna specyfikę języka specjalistycznego formalnego i nieformalnego.

EKW 5 Student zna szerokie spektrum sformułowań, niezbędnych dla przetłumaczenia tekstu adekwatne do szeroko pojętego kontekstu leksykalno-sytuacyjnego.

	EKU 6 Student potrafi adekwatnie korzystać z poznanej leksyki tekstów specjalistycznych, dobiera właściwe sformułowania.
EKU 7 Student potrafi przetłumaczyć tekst specjalistyczny z języka polskiego na język niderlandzki.
EKU 8 Student potrafi przetłumaczyć tekst specjalistyczny z języka polskiego na język niderlandzki. 
EKU 9 Student potrafi stosować terminologię specjalistyczna w języku formalnym i nieformalnym.

EKU 10 Student dobiera właściwe sformułowania, niezbędne dla przetłumaczenia tekstu adekwatne do szeroko pojętego kontekstu leksykalno-sytuacyjnego.

	EKK 11 Student potrafi prowadzić rozmowy w języku niderlandzkim z innymi podmiotami, dotyczące tematyki specjalistycznej w języku niderlandzkim.

EKK 12 Student potrafi krytycznie ustosunkować się do treści pism specjalistycznych w języku niderlandzkim.

EKK 13 Student potrafi właściwie użyć i krytycznie ustosunkować się do treści specjalistycznych formalnych i nieformalnych.

EKK 14 Student jest zdolny do dyskutowania i wyrażania sądów z wykorzystaniem terminologii specjalistycznej w języku niderlandzkim.

EKK 15 Student potrafi poprawnie prowadzić rozmowy i korespondencję w języku niderlandzkim z innymi podmiotami, dotyczące tematyki specjalistycznej w języku niderlandzkim.

	TREŚCI PROGRAMOWE

	Forma zajęć – Ćwiczenia (ĆW)
	Liczba godzin

	ĆW 1-14. Tłumaczenia tekstów zwykłych (z prasy Belgijskiej i Holenderskiej) i specjalistycznych (teksty techniczne, ekonomiczne, prawne i prawnicze, naukowe i popularno-naukowe i inne), omówienie zastosowanych strategii i problemów translacyjnych

	20

	ĆW15-29 .Tłumaczenie konsekutywne (system sporządzania notatek w tłumaczeniu konsekutywnym + ćwiczenia)
	9

	ĆW 30. Test podsumowujący oraz wystawienie ocen.
	1

	Suma godzin
	30

	NARZĘDZIA DYDAKTYCZNE

	1. Metody podające – objaśnienie/wyjaśnienie.

	2. Metody problemowe aktywizujące: dyskusja dydaktyczna.

	3. Metody praktyczne: ćwiczenia przedmiotowe.

	SPOSOBY OCENY 

	F1 Testy kontrolne

	F2 Obecność na zajęciach.

	F3 Prace domowe.

	F4 Aktywność na zajęciach.

	P1 Test podsumowujący.

	OBCIĄŻENIE PRACĄ STUDENTA

	Forma aktywności
	Średnia liczba godzin na zrealizowanie aktywności

	Godziny kontaktowe z nauczycielem
	60

	Przygotowanie się do zajęć
	120

	Napisanie prac zaliczeniowych
	120

	Konsultacje z prowadzącym (dobrowolne)
	60

	SUMA
	360

	SUMARYCZNA LICZBA PUNKTÓW ECTS DLA PRZEDMIOTU
	6

	LITERATURA PODSTAWOWA I UZUPEŁNIAJĄCA

	Baker, M., In other words. A coursebook of translation, London and New York, 1992

Munday, J., Introducing translation studies – theories and applications, Routledge, London, 200

Smeds, W., m.m.v. Deschamps, K. En Nivelle, N., Nederlandse rechtstaal. Achtergronden, Leuven, 2005
Vandewege, W., Duo teksten, Inleiding tot vertaling en vertaalstudie, Gent, Academia Press, 2009
- słowniki i leksykony specjalistyczne jedno- i dwujęzyczne (na przykład: Słownik polsko-niderlandzki, Pegasus, 2009


	PROWADZĄCY PRZEDMIOT (IMIĘ, NAZWISKO, ADRES E-MAIL)

	Dr Muriel Waterlot
murielwaterlot@kul.pl

	II. FORMY OCENY – SZCZEGÓŁY

	
	Na ocenę 2
	Na ocenę 3
	Na ocenę 4
	Na ocenę 5

	Efekt EKW
	Student nie zna leksyki dotyczącej różnego rodzaju tekstów specjalistycznych.
	Student zna podstawową leksykę dotyczącą różnego rodzaju tekstów specjalistycznych.
	Student zna leksykę dotyczącą różnego rodzaju tekstów specjalistycznych.
	Student wykazuje aktywną postawę wobec poznanej leksyki używanej w tekstach specjalistycznych. Próbuje wykraczać poza wiedzę prezentowaną na zajęciach.

	Efekt EKU
	Student nie dobiera właściwych sformułowań niezbędnych dla przetłumaczenia tekstu.
	Student dobiera właściwe sformułowania, niezbędne dla przetłumaczenia tekstu.
	Student dobiera właściwe sformułowania, ale nie zawsze  adekwatnie do szeroko pojętego kontekstu leksykalno-sytuacyjnego.
	Student dobiera właściwe sformułowania, niezbędne dla przetłumaczenia tekstu adekwatne do szeroko pojętego kontekstu leksykalno-sytuacyjnego.

	Efekt EKK
	Student nie potrafi prowadzić rozmowy w języku niderlandzkim z innymi podmiotami, dotyczące tematyki specjalistycznej w języku niderlandzkim.
	Student potrafi prowadzić rozmowy w języku niderlandzkim z innymi podmiotami, dotyczące tematyki specjalistycznej w języku niderlandzkim ale w bardzo ograniczonym stopniu wykorzystuje leksykę specjalistyczną.
	Student potrafi prowadzić rozmowy w języku niderlandzkim z innymi podmiotami, dotyczące tematyki specjalistycznej w języku niderlandzkim ale nie wykorzystując pełnego zasobu słownictwa.
	Student potrafi poprawnie prowadzić rozmowy w języku niderlandzkim z innymi podmiotami, dotyczące tematyki specjalistycznej w języku niderlandzkim.

	III. Inne przydatne informacje o przedmiocie

	Miejsce odbywania się zajęć: według planu zajęć.

Termin zajęć: według planu zajęć.

Konsultacje: Informacja na początku każdego semestru u prowadzącego.


